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Abstract: Lu You (1125-1210), a renowned poet of the Southern Song Dynasty, had his life deeply intertwined with the
Zhejiang East Canal and the city of Shaoxing. As one of the most significant waterways in ancient China, the Zhejiang East
Canal connected the Qiantang River to the East China Sea, facilitating economic exchanges and cultural integration within the
region. Born in Shaoxing, Lu You was nurtured by the local landscapes and rich cultural heritage, which became a crucial source
for his literary inspiration. His poetry not only portrays the natural beauty and folk customs of his hometown but also chronicles
his personal experiences and emotional transformations—from early aspirations for success in the imperial examinations to later
ambitions of resisting the Jin invaders, and finally to a tranquil retirement in his later years. Through the study of Lu You's works,
we gain profound insights into the essence and legacy of Yue culture. His poems are more than expressions of personal sentiments;
they serve as vital carriers of Yue culture, playing a significant role in promoting cultural exchange and dissemination. This paper
explores the intricate connections between Lu You, the Zhejiang East Canal, and Shaoxing. By examining Lu You’s life
experiences and poetic creations, it highlights the profound impact of the canal and the city on his life and work. Additionally, it
analyzes the changes in Lu You’s thoughts and emotions across different stages of his life, revealing the importance of his poetry
in preserving and spreading Yue culture. The research indicates that Lu You’s life was inseparably linked to the Zhejiang East
Canal and Shaoxing, and his poetry stands as both an expression of personal emotion and a crucial medium for the inheritance
and promotion of regional culture.
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1. Introduction 1.2. Lu You’s Life and Connection with ZEC

1.1. Historical and Contemporary Background and Shaoxing

Of ZEC ItS Riverside AnCient TOWHS and Lu You (1125-1210), styled Wu Guan and known by his
i ’ pseudonym FangWeng (Fangweng, translates to “Recluse of

Shaoxing Release”), was born in Shanyin, Yue Prefecture (now
The Zhejiang East Canal, one of the most important canals Shaoxing, Zhejiang Province). His family belonged to the
in ancient China, boasts a long history. Stretching westward illustrious clans of Yue Prefecture, sharing deep ties with
from Xixing in Xiaoshan to the Yong River in Ningbo in the Shaoxing City. The humanistic environment and regional
east, it connects the Qiantang River with the East China Sea. culture of Shaoxing profoundly influenced Lu You's growth
In ancient times, this canal played a critical role in [3]. The Zhejiang East Canal was not only a significant travel
transportation, economics, and cultural exchange. Numerous route for him but also an integral part of his daily life. The
ancient towns, such as Keqiao and Anchang, are situated vibrant scenes along the canal, the passing merchant ships,
along its banks. These towns thrived due to the canal, and the local customs provided abundant material for his
developing bustling commerce and deep cultural roots. poetry. Raised in Shaoxing, Lu You was nurtured by the local
Shaoxing, an important city in the Zhejiang Eastern region, scenery and folk traditions, enriching his literary skills. His
became a hub for politics, economy, and culture thanks to the experiences living in the countryside near Shaoxing
convenience of water transport provided by the canal [1]. accumulated rich life experiences that fueled his poetic
In ancient times, the Zhejiang East Canal served as a vital creation, fostering a deep affection for his hometown [4].
route for grain and silk transportation, fostering economic Lu You's life was closely intertwined with the Zhejiang
interactions between regions. The prosperity of the canal also East Canal and Shaoxing City. His literary works have
spurred the rise of riverside towns, shaping unique waterside become essential references for studying the history and
landscapes and commercial cultures. Although modern culture of this region. By exploring the relationship between
transportation has gradually replaced some of the canal's Lu You and these places, we can gain deeper insights into his
functions, the historical and cultural value of the Zhejiang life, thoughts, and literary accomplishments. Additionally,
East Canal, its ancient towns, and Shaoxing City has become this study helps us better understand, preserve, and promote
increasingly prominent. Today, they stand as crucial sites for Yue culture [5].

exploring history and experiencing the charm of traditional
culture [2].
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2. Lu You’s Life in Relation to ZEC
and Shaoxing and the Cultural
Significance of His Poetry

2.1. Close Connection between Lu You’s Rural
Poems and the ZEC and Shaoxing

During his rural life in Shaoxing, Lu You composed a
large body of poetry that vividly illustrates his deep

connection with the Zhejiang East Canal and the city of
Shaoxing. For instance, in 4 Journey to Mount Kuaiji, the
poem captures the grandeur of Mount Kuaiji in Shaoxing and
the expansive water system of the Zhejiang East Canal,
showcasing the natural beauty and abundant resources of the
region. The line “villages build crab traps, and everywhere
fish weirs rise” vividly depicts the daily life of the villagers
along the canal, reflecting Lu You’s keen observation and
profound experience of rural life [6].

Table 1. A Journey to Mount Kuaiji

F&1147 (B3 j1shan xing (It you)

A Journey to Mount Kuaiji By Lu You

T8, WHLKZE. THERE,
BB . BN, KXERA
AR, AbabiEfmt.
j1shan hé wéi wéi, zhe jiang shui shang
shang. qian li gén da yé, gou jian zhisud
huang. chiin yii sang zhe lii, giii féng jing
dao xiang. ciin clin zuo xi¢ duan, chu chu
qi yu lidng.

How majestic are the peaks of Kuaiji Mountain, how vast flows the waters
of Zhejiang. Stretching for a thousand miles over the great plains, where
once Goujian wandered. In spring, mulberry trees and elms turn green; in

autumn, rice fields emit fragrance. Villages build crab traps, and

everywhere fish weirs rise.

In A4 Visit to Shanxi Village, the poem portrays the simple
folkways and picturesque landscapes of Shaoxing’s
countryside. Although the Zhejiang East Canal is not directly
mentioned, the life of the countryside was closely linked to
the canal’s water transport. The canal facilitated
communication between the villages and the outside world,

allowing the countryside to maintain its rustic charm while
achieving some economic development. The line “flutes and
drums follow as spring festival approaches, simple attire and
ancient customs preserved” reflects the unique folk culture
of Shaoxing’s countryside, which thrived within the cultural
atmosphere created by the canal and the city [7].

Table 2. A Visit to Shanxi Village

PELPaA (R

yéu shan xictin (It you)

A Visit to Shanxi Village By Lu You

RRRFREE, FHEEZ LK. IHEKEEE
Tk, MIMEAERI X —AY. R SaB R AL, R R
WA WNAHEVRRRH, HEATCH T,
mo xido néng jia la jit hun, féng nian lia ke za j1
tun. shan zhong shui fu yi wi lu, lid an hua ming you
yiclin. xido gu zhui sui chiin shé jin, yT guan jian pu gu
féng cun. cong jin rud xu xian chéng yue, zhi zhang
wi shi yé kou mén.

Do not laugh at the turbid New Year wine of peasants; in
years of plenty, guests are treated to enough chicken and pork.
Mountains upon mountains and rivers winding as if there is no

path, willows dark and flowers bright reveal another village.
Flutes and drums follow as spring festival approaches, simple
attire and ancient customs preserved. From now on, if allowed
leisure to ride under the moon, I would lean on my cane and
knock on doors at night without hesitation.

Table 3. Heavy Rain

K )
dayi (I yéu)

Heavy Rain
By Lu You

SR, AR, I RN, B
WE . g, AU, FREW=H, 8K
WOSFE . WOKINZERT, YoKage, JURELES, &
PRUKIGNG, FiAmzey, FAMSAIT. e mSE,
&L BT SORTGHRA, DA M. BT IR
g, WA . AR, MR, 245k

EAL, EREZEE.
jin nian jing qi jia, you ddo shén bi da, shi shi sul min
yU, gupan jizhan qida. midn di qian i jian, siyue yang
jincha. jixiayusanri, dishuangyuwang sha. Zhia
shui r sai hé, jué shui ra fang zha, ji xi luan wa mian,
ting cht yong € ya. shé bian ya shou dido, hu wai ou ké
xid. feiying zui déyi, zhdng x1 zi kai hé. xiao xiao gi
pt shéng, huang ruod chuan ru jid. ji€ yu yi nai shi, jian
zuo shii man td. xuan zhi ba ya shou, yi zi gong fu la.
hui yu€ zhang zhi hé, ding féng fan shao zha.

This year’s weather is excellent, prayers answered by the
gods. Though rain may sometimes be scarce, it quickly
saturates the earth. Over a thousand miles of fertile land, all
rice seedlings are transplanted by April. Midsummer rains
last three days, refreshing and cool enough to forget fans.
Stagnant water blocks like rivers, released water rushes like
gates opening. Mats and seats are filled with frogs,
courtyards swim with geese and ducks. Fish can be caught
beside the house, seagulls play outside the door. Fireflies
revel in their freedom, opening and closing throughout the
night. The rustling sounds of reeds and bulrushes resemble
boats entering narrow channels. Alas, I too am patient, sitting
firm with books piled high on the bed. Knowing well the
harvest is assured, it suffices for winter provisions. Meeting
Zhang Zhihé, we drift on the clear winds of the River Tiaoxi.
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The ripening rice fields of Jiangnan symbolized prosperity
across the land. Lu You’s poetry frequently depicted scenes of
transplanting rice seedlings, as seen in Heavy Rain. The line
“over a thousand miles of fertile land, all rice seedlings are
transplanted by April” clearly illustrates the bustling
agricultural activities of the time.

Moreover, Lu You often referenced historical sites in

Shaoxing in his poems, such as Shen Garden. In Two Poems
on Shen Garden (1), he writes: “On the city walls, the setting
sun casts long shadows, and the sound of horns fills the air in
sorrow. Shen Garden is no longer the old pond and terrace.
Beneath the heartrending bridge, the spring waves are green,
once reflecting the fleeting beauty of a startled swan.”

Table 4. Two Poems on Shen Garden (I)

b= Gty (R

Two Poems on Shen Garden (1)

chéng shang xié¢ yang hua jido ai,
shén yuan fei fu jiu chi tai. shang xin
qi4o xia chiin bo Iii, céng shi jing héng
zhao ying lai.

shén yuan ér shou (qi y1) (Iu you) By Lu You
s ERPHE A5, PEE AR IH
G GO RS, R , ,
%, On the city walls, the setting sun casts long shadows, and the sound of horns

fills the air in sorrow. Shen Garden is no longer the old pond and terrace.
Beneath the heartrending bridge, the spring waves are green, once reflecting

the fleeting beauty of a startled swan.

Located within Shaoxing, Shen Garden was where Lu You
met his former wife Tang Wan. Through describing the
changes in Shen Garden, this poem expresses Lu You’s inner
pain and nostalgia for past love. As a cultural landmark of
Shaoxing, Shen Garden not only carries Lu You’s emotional
memories but also serves as an important source for his
poetic inspiration. This demonstrates how the humanistic
landscapes of Shaoxing influenced Lu You’s creative output
and how his poetry has added unique charm to the city’s
culture [8].

2.2. Lu You’s Deep Affection for ZEC and
Shaoxing
Lu You's poetry profoundly conveys his deep affection for

the Zhejiang East Canal and Shaoxing. He integrates the
landscapes, people, and customs of his hometown into his
works, expressing his love and nostalgia for home through
every line. For example, in Autumn Night Thoughts on Wu, he
writes: “On an autumn night, I light a lamp to read the Chuci;
the ancients did not deceive me with their words. Even more
so by water or climbing mountains, it is as if living afloat, a
house on the canal. The wine of Ba cannot dispel the guest’s
sorrow; only the sorcerers of Shu know when I will return.
How many willows are there at the Bridge of Ba? Who thinks
of sending a branch to the traveler?”

Table 5. Autumn Night Thoughts on Wu

KBRS (7D qin yé huai wa zhong (1o you)

Autumn Night Thoughts on Wu By Lu You

MBI B o, BN RATI.

THAENT PR, AT N2 — 1.

IR E AL, 1E
RFHIZEN . EEARHEMR, ERTMRIA. EF

On an autumn night, I light a lamp to read the Chuci;
the ancients did not deceive me with their words.
Even more so by water or climbing mountains, it is
as if living afloat, a house on the canal. The wine of

qit y¢é tiao déng da chii ¢i, x1rén ju ju bu wi gi. géng kan lin
shui déng shan chu, zhéng shi fu jia fan zhai shi. ba jit bu
néng xiao ke hén, shu wii kdng ji€ bao gui qi. ba qgido yan liu

Ba cannot dispel the guest’s sorrow; only the
sorcerers of Shu know when I will return. How
many willows are there at the Bridge of Ba? Who

zht hé xian, shui nian xing rén ji yi zhi.

thinks of sending a branch to the traveler?

Despite being far from home, Lu You still longs for Wu (the
area around Shaoxing). The line “even more so by water or
climbing mountains, it is as if living afloat, a house on the
canal” vividly depicts scenes from life along the Zhejiang
East Canal, revealing his yearning for the lifestyle of his
hometown [9].

In Spring Rain Clears After the First Shower in Lin’an, Lu
You writes: “The tastes of the world have become as thin as
silk; who made me ride a horse to the capital? Listening to
spring rain all night in a small tower, tomorrow morning
apricot blossoms will be sold in deep alleys. On short paper, I
idly write grass script; in the sunny window, I playfully divide
tea. Do not sigh over dust and wind in plain clothes; the
Qingming Festival is yet to come, and I can still return home.”

Although this poem describes life in Lin'an (modern-day
Hangzhou), the final line “yet to come, and I can still return
home” expresses his desire to return to his hometown of
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Shaoxing. This longing for home runs throughout Lu You's
life, making Shaoxing his eternal haven even when he was far
away [10].

Nourished by the waters of Mount Kuaiji and Lake Jian,
from the time of Yu the Great’s flood control to the abundant
cultural influences of the Jin and Tang dynasties, Lu You
composed tens of thousands of poems in his lifetime, one-
third of which were related to Lake Jian. In his later years, he
lived by the lake and its three surrounding mountains. “For
fifty years I have resided by Lake Jian,” he wrote, declaring,
“No need to spend a fortune on paintings; listen to my long
song about Lake Jian,” expressing his deep affection. This
sentiment is also evident in Early Summer Thoughts on My
Hometown Mountain (¥]5 M # 1Lichii xia huai gu shan ): “In
April, Lake Jian is clear and harmonious, with white pagodas,
red bridges, and small boats passing by (8iHPUH IEiE



A, FAEELMr/IMEERL . jing ha si yué zhéng ging hé, bai ta
hoéng qido xiao ting guo.),” and in Missing My Hometown
Mountain (BH111sT gu shan ): “The beauty of the lake and

mountains cannot be fully described; let me tell you about my
humble abode (HIIIFMHWASE, HENTHEFT. ha

shan qi li shud bu jin, qi€¢ fu wéi zi chén wu 10.).”

Table 6. Spring Rain Clears After the First Shower in Lin’an

I HF MY (FE#) lin an chin yi cha
i (10 you)

Spring Rain Clears After the First Shower in Lin’an

By Lu You

HHIREERERLILD, WEST SR, Ik
— RN, IR, RARAT
PR, BEEAARD TR BRI NA
USRI WSS E B
shi wéi nian 1ai bo si sha, shui ling qi ma ke
jing hud. xiao l6u yi y¢ ting chiin yii, shén
xiang ming chdo mai xing hua. ai zhi xié
xing xidn zuo cdo, qing chuang xi ri xi fén
chd. suyimo qi féng chén tan, you ji qing
ming ké dao jia.

The tastes of the world have become as thin as silk; who made me ride
a horse to the capital? Listening to spring rain all night in a small
tower, tomorrow morning apricot blossoms will be sold in deep alleys.
On short paper, I idly write grass script; in the sunny window, I
playfully divide tea. Do not sigh over dust and wind in plain clothes;
the Qingming Festival is yet to come, and I can still return home.

2.3. The Significance of Lu You’s Poetry in
Uncovering, Inheriting, and Promoting
Yue Culture

Lu You’s poetry is a treasure trove for studying Yue culture.
His works contain rich depictions of Yue’s local customs,
dialects, products, and more, providing invaluable insights
into ancient Yue culture. For instance, his references to
Shaoxing’s wine culture, tea culture, and agricultural
practices reflect the social life and cultural characteristics of
the region at that time. Through the study of these poems, we
can delve deeper into the essence of Yue culture and
understand its unique value [11]. As seen in Village Feast
(FRctin yin ): “Not visiting the eastern neighbor then the
western one, elderly villagers welcome each other with
laughter. Trying to recount the pleasant events of old age,
pouring village-brewed wine while listening to frogs croak.
(IRARENVEZ, B2l —5ns, W{iEF s,
YIEAT BRI FARE . bu 14i dong shé ji x1jia, yé ldo féng ying
yi xiao hud. shi shud mu nian rt yi shi, xi qing clin niang
ting st wa. )” The term “village wine” refers to homemade
wine by villagers, distinct from official brewery wines. This
“village wine,” though simple and sometimes sweet-sour, is

beloved by farmers, and Lu You himself enjoyed it immensely.

Furthermore, Lu You’s poetry has played a crucial role in
inheriting Yue culture. With vivid language and sincere
emotions, his poems vividly portray the folkways of Yue,
allowing future generations to feel the charm of Yue culture.
These poems have been widely circulated among the people,

becoming important carriers for the inheritance of Yue culture.

For example, the famous lines from A Visit to Shanxi Village:
“Mountains upon mountains, rivers winding as if there is no
path, willows dark and flowers bright reveal another village
(I EKEEBETHE, HImEAEN] X —4f. shan zhong shui fu
yi wa lu, litt an hua ming you yi ctin. ),” are not only of
high literary value but have also become a cultural memory
of Shaoxing’s rural scenery and attitudes, passed down from
generation to generation [12].

Additionally, Lu You’s poetry has significantly contributed
to promoting Yue culture internationally. Over time, the
influence of his poetry has expanded beyond China’s borders.
Through the research and dissemination of his works, Yue
culture can reach a broader global audience, introducing more
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people to its unique allure and fostering cultural exchange and
integration [13].

3. Lu You’s Life Encounters Along
ZEC and Related Poetic Narratives
Changes in Emotional Landscape

3.1. Journey to the Capital for the Imperial
Examinations

Lu You was exceptionally intelligent from a young age,
diligent in his studies, and harbored lofty ambitions. He
traveled along the Zhejiang East Canal to the capital to take
the imperial examinations, hoping to enter government
service and fulfill his political ideals. During this journey, he
experienced the diverse landscapes along the canal and
encountered various people and social phenomena, enriching
his life experiences [14].

Although there are not many direct accounts of this period
in his poetry, later works reveal his youthful aspirations and
commitment to serving the state. Influenced by Confucian
thought, Lu You yearned to contribute to his country and
society. His poems often express concern for the nation's fate
and a desire for achievement, as seen in lines like “Riding out
to strike the wild barbarians, dismounting to draft military
dispatches (LS #3E#H, FSEZESS, shang ma ji kuang
ha, xia ma cao jun shil. ),” which reflect his youthful valor
and set the stage for his future choices [15].

3.2. Official Career and Resistance Against the
Jin

After passing the imperial examinations, Lu You embarked
on an official career and actively participated in the resistance
against the Jin invaders. He held various positions and
remained vigilant about national security and border conflicts.
In office, he actively advised and contributed strategies to
help the Southern Song court reclaim lost territories [16]. This
period saw him create numerous poems related to the anti-Jin
cause. For example, in Book of Frustration (1i15ishi fén ), he
writes: “In my youth, I knew little of the world’s hardships;
looking north to the Central Plains, my spirit soared like
mountains. Ships at night under snow at Guazhou Ferry, iron
horses in autumn wind at Dasha Pass. Vainly promising to be
the Great Wall of the frontier, my white hair appears early in



the mirror. The memorial for launching an expedition is truly
famous in the world; who can match it across a thousand years?
(PG IMAEFR, bRl . BB TN,
BRI . 28 LRI AV, SRR eR.
I —FR B A, THUYEHA M A . 230 sui na zhi shi shi
jian, zhong yuan béi wang qi ra shan. 16u chuan yé xué gua
zhou du, tié ma qit féng da san guan. sai shang chang
chéng kong zi xi1, jing zhdong shuai bin yi xian ban. chi shi
yi bido zhén ming shi, qian zai shui kan bé zhong jian. )”
This poem reflects on his early anti-Jin efforts and expresses
frustration over unfulfilled dreams of reclaiming the Central
Plains. The lines “ships at night under snow at Guazhou Ferry,
iron horses in autumn wind at Dasha Pass” depict the bravery
of Song troops and highlight his deep memories of that era
[17].

Moreover, Lu You criticized the Southern Song court’s
policy of compromise with the Jin in The Moon Above
Guanshan Mountain (111 Hguan shan yué): “For fifteen
years since the peace treaty was signed, generals do not fight
but only patrol the borders. Aristocratic doors remain closed
in revelry, while stabled horses grow fat and bows break.
Watchtowers sound the hour as the moon sets, thirty years of
military service now turn to white hair. Who knows the hearts
of brave soldiers through flutes? Only the bones of soldiers
lie exposed on the sandy shores. Wars in the Central Plains
have been known since ancient times, how could rebels pass
down their descendants? Surviving civilians endure death,
hoping for recovery; tonight, tears fall in several places.
(FEGHE T+ 15, BEAE L. RITUTHZEE,
JE S AEAE 5 Wrs% . AR HEE T, = WES B K.
B RWERCE G, W SRSIRIE N . PR G TR,
ST MREICERE, LS H EHIR.
hé rong zhao xia shi wii nidn, jiang jin bu zhan kong lin
bian. zhii mén chén chén an g& wii, jiu ma féi si gong duan
xian. shu léu diao dou cui luod yué, san shi cong jiin jin bai
fa. di If shui zhi zhuang shi xin, sha téu kong zhao zhéng
rén gi. zhdng yuan gan gé gu yi wén, qi you ni hii chuan zi
stin ? yi min rén si wang hul fu, ji chu jin xido chui I&i
hén. )” This poem reveals the harm caused by the court’s
peace policy, expresses sympathy for border soldiers and
civilians in occupied areas, and conveys his own frustrations
of unachieved ambitions [18].

3.3. Participation in Military Councils

Lu You served in multiple military councils, gaining deeper
insights into military and political affairs. He closely
associated with patriotic generals and discussed anti-Jin
strategies. During this time, his life was relatively stable, yet
he remained deeply concerned about the nation’s future [19].
While in the council, he composed poems reflecting military
life and scenes. In Gold-Inlaid Knife (%% J147jin cud dao
xing), he writes: “A gold-inlaid knife with jade
embellishments shines through the night window. At fifty, a
man has yet to achieve great deeds, holding the knife alone,
gazing at the vast horizon. In the capital, I befriended
extraordinary men, vowing to share life and death. It would
be shameful to leave no name in history; with loyalty, I serve
the emperor. Now serving in Tianhan by the river, the
morning snow on southern mountains looks like jade peaks.
Alas! Even three households in Chu could overthrow Qin;
how could a grand China remain empty of heroes!
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CHEMH AR, WF @R e, SCRIDIRIL,
FETVHALI )\t . LR A+, Bt A,
TAELMAES, — R FPHOIRR T ZRRNERIUE,
PGS gl . SR R RETR, AR
E2* T A ! huang jin cud dao bai yu zhuang, yé chuan
chuang fei chli guang mang. zhang fu wu shi gong wei li, ti
dao di li gu ba huang. jing hud jié jido jin qi shi, yi qi xiang
qi gong shéng si. qian nian shi cé chi wi ming, yi pian dan
xn bao tian zi. €r 1ai cong jun tian han bin, nan shan xido
xué yu lin xn. wii hii! chu suf san hu néng wéng qin, qi
you tang tdng zhong gud kong wua rén! )” This poem
expresses his patriotism and determination to achieve
greatness. Lines like “at fifty, a man has yet to achieve great
deeds, holding the knife alone, gazing at the vast horizon”
convey his midlife reflections on unfulfilled ambitions, while
“befriended extraordinary men, vowing to share life and death”
portrays camaraderie with fellow patriots [20].

3.4. Appointment to Sichuan

Lu You was appointed to serve in Sichuan, an experience
that significantly influenced his life and literary creation. The
landscapes and culture of Sichuan differed greatly from his
hometown of Shaoxing, providing new inspiration for his
poetry. In late 1170, he sailed along the canal to Kuizhou to
assume his post. Over the next five months, he recorded his
observations and impressions in Records of Entering Sichuan
(A %&jicru shii ji ). In Sichuan, he held multiple positions and
continued to serve diligently [21].

During his travels and residence in Sichuan, Lu You wrote
extensively. In Encountering Light Rain on the Way to Jiamen
Pass (81138 84 MYjian mén dao zhdong yu wéi yui ), he
writes: “Travel dust and wine stains mingle on my clothes, far
from home, every place brings sorrow. Am I destined to be a
poet? Riding a donkey in the drizzle, entering Jiamen Pass.
(K EAEBAIE, md e AEA . HEER-FAR?
MBI NS T, y1 shang zhéng chén z4 jiti hén, yuin
you wu chu bu xido hiin. ci shén hé shi shirén wei? xi yu qi
li ra jian mén. )” This poem captures his journey,
highlighting the hardships and complex emotions of travel, as
well as his contemplation of his identity as a poet [22].

In Sichuan, he also composed poems depicting local
scenery and life. For instance, in A Visit to Chengdu
(% #¥1T chéng di xing ), he writes: “Leaning on a brocade
zither, striking a jade pot, a mad scholar from Wu visits
Chengdu. Ten thousand peach blossoms in Chengdu,
unmatched in splendor. Mounted on a white horse with golden
reins, evening sends me chasing after famous beauties. Rouge
fades to reveal jade skin, green hair half undone, charming
without combing. Writing letters on Wu silk for guests, small
characters densely written; ink flows gracefully, neither dry
nor thin, each stroke unique. Moonlight soaks through silk
robes during clear nights, flower shadows cover me as I drink
until supported by others. Joy brought from the east falls into
emptiness, sitting alone, mourning new frost on my temples.
Easy to find pearls in Hepu, hard to catch two carp in the

Jinjiang River. (Fifps, R, RHIELIFERA.
RCER IS+ Atk BHRBITR T L. H428%a5 5,
H AR ShE I 4 2k . MR WK, SRR A .
ROEHEN RS, BT/ NEE S S8R AN,
W EER. HIRPBERM, WEIEHH R,
ARRICUEEZS R, ARG RO, 2 KRG Tk,



M LR M . yi jin se, jTyu ha, wi zhdng kuang shi
you chéng dii. chéng dii hai tang shi wan zhii, fan hua shéng
li tian xia wi. qing s1jin luo bai xué ji, rixié chi qidn ying
ming shil. yan zhi tui jin jian yu fii, 1ii huan ban tud jiao bu
shii. wu ling bian mian dui ke shii, xié€ xing xido cdo mi fu
shii ; mo jun xiu run shou bu kii, féng zhi ylu yé bi bi
shii. yué jin lué hu qing yé ci, man shén hua ying zui sud
fa., dong lai ci huan duo kong xii, zuo béi xin shuang dian
bin x@i. yi qit1 hé pti qian ht zh@i, nan mi jin jiang shuang Ii
yl. )” This poem vividly portrays Chengdu’s opulence and

unique cultural atmosphere, showcasing Lu You’s
appreciation for Sichuan and love for life [23].

3.5. Dismissal from Office and Return Home

Due to political reasons, Lu You was dismissed from office
multiple times. Upon returning home, he settled back in
Shaoxing along the Zhejiang East Canal, leading a reclusive
life. Despite the setbacks in his career, his love for life and
passion for poetry never waned [24]. During this period, he
produced a large volume of poetry reflecting his secluded life
and inner world. For example, in Secluded Living in Early
Summer (#4JE#]E you ji chil xia ), he writes: “At the finest
spot by lake and mountain lives Old Man Fangwéng, paths
slant through willows and locust trees. Sometimes watching
egrets by the water, nowhere without frogs croaking among
thick grass. Bamboo shoots have already passed their first
sprout, the wood sorrel still blooms its first flower. Sighing
that old age sees friends depart, who shares tea with me at
noon? O LL AL TR 2% PN Hh B A2 R
USRSV PRV W ORNILT < P - Y/ ARIUS S 2
REMITEH A WEERZZIHR, HERMESLFHI.
hu shan shéng chu fang wéng jia, huai lit yin zhdng yé€ jing
xié, shui man you shi guanxiad I, cdo shén wu chu bu ming
wa. tud long yi guo téu fan sin, mu bi you kai di y1
hua. tan x1 ldo lai jido jiu jin, shui 1ai shui gong wu ou
cha. )” This poem depicts the tranquil beauty of early
summer at his home in Shaoxing, with lines like “sometimes
watching egrets by the water, nowhere without frogs croaking
among thick grass” illustrating the peaceful rural life. It also
conveys his feelings of loneliness due to aging and the
departure of old friends [25].

4. Lu You’s Inner Thoughts and
Emotions in His Later Years After
Returning to His Hometown

4.1. Enjoyment and Reflections on a Leisurely
Life

In his later years, after returning to his hometown, Lu You
led a leisurely rural life. His poetry vividly depicts his daily
activities such as reading, drinking wine, and taking walks,
showcasing his enjoyment of this tranquil lifestyle. For
example, in Reading Books (13 5dt shii ), he writes: “Though
I may not have five acres of land, my heart returns there; the
purpose of reading is for the common people. Though my
eyesight by lamplight is not what it once was, I still read
twenty thousand fine characters. (JHET 1A,
BEHARAETTIT. HHTH RIS, Rk A5
gut zhi ning wi wi mi yudn, da shii bén yi zai yuan
yuan. déng gian mu li sut fei x1, yoéu ké ying téu ér wan
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yan. )” This poem expresses his continued dedication to
reading despite his advanced age, with the goal of caring for
the people. The line “though I may not have five acres of land,
my heart returns there” reflects his contentment with the
pastoral life in his hometown [26].

However, while enjoying this peaceful life, Lu You also
laments the passage of time and his own aging. In Instructions
to My Son (7~ )Lshi ér), he writes: “Knowing well that all
things end with death, I grieve only that I will not see the
unification of the nine provinces. When the imperial army
secures the Central Plains, do not forget to inform your father
during the family sacrifice. ~(FEZICHITHZS,
EEAWSME L EIIEEPIRH, FERELEETIH. s
i qu yuan zhi wan shi kong, dan b&i bu jian jit zhou
tong. wang shi béi ding zhong yuan ri, jia ji wi wang gao
nai wéng. )” Written as his final testament, this poem
conveys his lifelong desire to witness national unity, a wish
that remained unfulfilled even in his twilight years.

5. Lu You’s Connection with the
Zhejiang East Canal and Shaoxing
City, and Their Significance

Lu You was born in Shaoxing and, from an early age, was
deeply influenced by the rich cultural heritage of the region,
laying the foundation for his future as a distinguished poet.
His life was intricately intertwined with the Zhejiang East
Canal and Shaoxing City, each shaping and enhancing the
other. The gentle waters of the canal and the profound culture
of Shaoxing not only formed the backdrop of his life but also
provided an inexhaustible source of inspiration for his poetry.
His footsteps traced along the canal, leading him from his
hometown to broader horizons, and then back home after
navigating the ups and downs of officialdom. The canal was
not only a crucial travel route but also an integral part of his
life, with its bustling scenes and local customs serving as
inspiration for his poetic works.

During his rural retreat, Lu You used his delicate
brushstrokes to depict the landscapes and folkways of his
hometown, expressing deep love and nostalgia for his roots.
Whether recounting his ambitions in traveling to the capital
for examinations, his fervor in resisting the Jin invaders,
strategic planning in military councils, or explorations in
Sichuan, all these experiences were recorded in poetry,
becoming vivid annotations of his life and times. Even after
being dismissed from office and returning home, his passion
for creation did not wane, and his later leisurely life and inner
reflections are fully captured in his poetry. Poems like 4
Journey to Mount Kuaiji and A Visit to Shanxi Village vividly
portray the natural beauty and abundant resources of the
Shaoxing area, reflecting his love for his hometown. Even
when far from home, Lu You expressed deep longing for his
homeland through poetry, as seen in Autumn Night Thoughts
on Wu and Spring Rain Clears After the First Shower in
Lin’an. His poetry not only conveys personal emotions but
also carries the unique charm of Yue culture, providing
valuable insights into the social landscape of ancient Yue.

Lu You’s poetry serves as both an expression of personal
sentiment and a treasure trove for the inheritance and
promotion of Yue culture. The rich elements of Yue culture
embedded in his works offer glimpses into the social and
cultural characteristics of ancient Yue, playing an
irreplaceable role in cultural preservation. Over time, the



influence of his poetry has expanded, laying the groundwork
for Yue culture to reach a broader global audience. His poems
vividly depict the customs and sentiments of Yue, ensuring
their transmission through generations. For instance, the
famous lines from A Visit to Shanxi Village: “Mountains upon
mountains, rivers winding as if there is no path, willows dark
and flowers bright reveal another village,” have become a
cultural memory of the rural scenery of Shaoxing.

6. Conclusion

Lu You’s career experienced multiple ups and downs,
including key phases such as traveling to the capital for
examinations, serving in official positions while resisting the
Jin, participating in military councils, and being appointed to
serve in Sichuan. Throughout each period, he documented his
life experiences and inner feelings through poetry, creating
important historical records for studying his evolving
thoughts. In his later years, after retiring from office and
returning to his hometown, Lu You embraced a leisurely rural
life but never lost his concern for the nation's fate or his
passion for poetry. In his final poem Instructions to My Son,
Lu You expressed his yearning for national unity, embodying
his lifelong patriotic spirit.

In summary, Lu You’s connection with the Zhejiang East
Canal and Shaoxing City enriched his literary creations and
significantly contributed to the inheritance and development
of Yue culture. Today, we should value Lu You’s poetic legacy,
delve into its cultural significance, and allow his spirit and the
charm of Yue culture to continue thriving in the new era,
promoting cultural exchange and prosperity. By re-examining
Lu You’s relationship with the canal and Shaoxing, we can
draw wisdom and strength from his life journey and
appreciate the value of his poetry in cultural inheritance and
development. Moreover, the growing international influence
of Lu You’s poetry promotes the global spread of Yue culture,
fostering cultural exchange and integration.
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